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5. llpyumepeH crnnucbuK 3a rnpoBepKa rnpeau
nsrpallaHe Ha ripeBsos




daunnosBe xliff

KakBo e xIiff:

XLIFF = Localisation Interchange File
Format

OCHoOBaBa ce Ha XML

m3rnossBa ce karo oé6wy ¢popmart 3a CAT tools
(,MHCTPYMEHTH 3a npeBosg C NoMoLyTa Ha
KOMMIOTHP ")
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daunnosBe xliff

Moaapvxka Ha XLIFF:

NMnarenn nporpammn: SDL Studio, memoQ, Across, Word Fast...
besnnarun nporpammn: OmegaT, MateCat, XLIFF Translator...

XLIFF ¢pbaninoBere B Komucunsara ce reHepupar 4ypes SDL Studio
2014 nan SDL Studio 2015

Bcekn npeBogay Ha cBob6ogHa nNnpaKTUKa 1U3MnoJi3Ba nporpama rno
CBO# n36op




Bponeicka

dannose xliff: npobnemu

1. KogoBe LegisWrite He ce npeBexaar:

N !
B bEl@ ]
| 536978423 34B056 141EAEADABGT 55 /
 Tabl of Content SE0 Comopmamme
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dannose xliff: npobnemu

2. KouBeprupaHe Ha Tabavnun n rpadpmkmn (xiIs, ppt
format) B xliff

[lpeaumMcTBa: M3rosi3BaHe Ha rpesogadyecka rnamMert

Heaocrarbum: rnoHsIKora AOKYMEHTUTE CbAbPXXAT CKPUT TEKCT,
KoZoBe, opMy i, KOUTO HE € HYXXHO Aa ce ripesexaar. [Npu
paboTta He ce BuxXaa opurnHasiHus gopmat (rpaduxku).

benexka: [a ce nanpalyat ripeBegeHntTe 1absimum v rpaukm KaTto
otaesneH dann. fla ce konnupat B Word 3a npearnoyntaHe cbC
Snipping Tool.
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MATE eKCTpakKT

amending Implementing Decision 2014/844/EU, Euratom authorising Malta to use
certain approximate estimates for the calculation of the VAT own resources base

Term Recognition I » || Term Recognition I
BA3E® BAoED
implementing decision s OLUEHKES
REWEHHE 38 WM BAHEHWE || | four.
Euratom paHKD BanoH
EBPATOM = || | calculstion
EEponekcks oS WHOCT 58 STOMHE EHEQMMA HZHMCNAESHE
Authority || | calculation
HapzopeH oprad Ha EACT M34HCNAEaHE
Malts WAT
PenyGnuea ManTta AEHEE B by fofaseHaTa CcToMHOCT
ialiva @ Insert term translation _
use wat B
vhoTpets UMCTeE |_-_:‘-‘ View term details
uze YT PEE0L . .
P o coficT Hitlist settings
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MATE eKCTpakKT

* *x

* ta InerAcive Terminolcg}r

*'k * for E[‘-r;.pa BLn rapCKm I::Ig) W I
* 4 K

MowTe NpegnounTaHna 23 Tepcede  [lpemMaxHu MoMTe NPeanoYUTaHNA 2a Thpcerde  [lomow

KpuTepuu za TbpceHe

Tepcexe
P . | TrpceHe
HA TEPMKUH

= TE . |bg - Brarapckm v| 3apen
OpHIMHANS NpeanoUMTAHWATS
Eauum Ha §|:|bg [Jcs []da [Jde [Jel [Jen [Jes [Jet i [Jfr [Jga [Jhr Jhu [ Bewutan
npeao,ﬂ,' §|:|it |:|Ia |:|It |:|I*.f []mt |:|r1| |:|p| []pt [Jro Dsk |:|s| []sv | Maunctu

* Cumeonbm ob03HaYaes 2a0bIMUMEenHo none.

HezagLN#WTENHW KpUTEPUK
W3bepeTe obnacTTa, cebp3ana ¢ Bawata 3aneka v

l=3

Bug Tepcere: U Tepmun O Curpawedne @ Bouurw

iate diffusion version 1.17 @ Copyright Disclaimer | Download 1ATE j.i'-.t:-::u: ATE FAQ [ATEZ Contactus
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MATE eKkCTpakKT

[MbpBO TPsA6BA Aa U3TEN/IUTE CAMUSI EKCTPAKT!

You can download the file by clicking on the link below.
[ATE download.zip (Publication date: 18/08/2017)

There 15 no need to unzip the JATE download file as the extraction tool IATExtract will access the data in the zip
file directly.
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MATE eKCTpakKT

Y aa ro 3ana3nte Ha KOMMNTbpa:

-[éj Extract language pairs — X

File |
|= | Open X
Look In: ||j Downloads ‘v|
] Movies

[ IATE_download.zip

1¢e ]
xtr

File Name:  |IATE_download.zip| |
[E Files of Type: [TBX & ZIP files |~ | ists are
Irg ou al
Open || Cancel | y .
W ruistic
| [
dati | start |
2 dis | f name: |

extraction tool named IATExtract 1s made available on this




MATE eKCTpakKT

Cnes toBa TpsibBa Aa n3Tersimte v a MHCTaampare
nporpamarta IATExtract:

» Download the |ATExtract jar file;
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MATE eKCTpakKT

- B
| £ Extract language pairs ——

File

Select IATE Export File | | Set Extract Output Folder |

IATE TBX/ZIP File:
TBX Output Folder:

Choose languages
[IBec [Jcs [ba [DeE [JEL [JenN [JEs []ET LIF
LIFR [Jea [HR [JHu [T [Jwa [T [y LImMT
WL [Jpe [OJPT [OrRo [sk [sL [sv [MuL [JALL .

im Extract ALL selected languages i Extract ANY selected language

Choose a domain to filter on

|Any domain |v|

| | | Find | Reset |

| Start |




MATE eKCTpakKT

B pe3ynrart rnosiyyaBate €To TaKkbB ani:

.| export_BO_EN_2017-10-28_All_Langs.thx
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MATE eKCTpakKT

QaunnbT TPsI6Ba a ce KOHBEPTUPpA B CbOTBETHUS ¢popmaTt. 3a SLD
Studio moxxete fa nanonssarte riporpamara Glossary Converter,
KOSITO ce cBaJsisi 6e3r1aTHO OT MHTEPHET:

glossary converter

version 4.4.6115.37155




Bwripoc 1: OT A4oCTa BpeMme Java-rnporpaMara 3a

U3BJ/INYaHe Ha TeEpMUHOJIorM4YHaTra baza Ha UATE He
paboTu U HE MOXXEM Aa CU aKTyasansmpame basure.
Moxxe sin HsKon 4a 06bpHE BHUMAaHUE Ha eKUNa M
Aa peLart To03u Bbpoc?

late@cdt.europa.eu



mailto:iate@cdt.europa.eu
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Bwripoc 2: Llle nma v HoBa Bepcus?

Help | FAQ | About this site | Legal notice | Cookies | Contact

* K %
5ite 'ATE -

s European Union terminology

m New entry = Advanced editing « Data management * User management « Central statistic = Documentation * My activity =

* Search
(@]
* Source Language * Target Language
Obg Ocs Oda Ode Del Oen Des Det OFi Dhg []cs |:|1:Ia Dde :|el Den Des Det Dﬁ
Of Ooa O Ot Oit O Ow  Omt Oinl [ [(Jga [Jbr [Jhu [Jit (e COw [Jmt [
QDl Opt Oro Osk Osl Osv Ola Omul Dpl Dpt [jro [:|sk jsl st |:|Ia Dmul

=




* Kk
*
*
* *
* g K

EBponeiicka
KOMUCKA

» %

Bwrpoc 3: [locTtbrn 40 BbTPELWHOTO UATE:

LB
*

£ Jate
+* +*
oo N

! | Consultation | | Ddata Manipulation | | Communication | | Administration | | Help | | Change Password | ﬁ
Logout

w STOYAKE m EOM Translater

|Uwr1 resources | | Submit Query Last
gueries
Your search returned: 7 Hits. 1 | Time: 0.59

Community bud

en - English owWn resources COM *wx +@ = & O
bg - Bulgarian CcoBDCTBEHM pecypcK COM *xxx +@ = [EE|

Council
quasi-equity Council xxx @ = [EE|
en - English quasi-capital Council *%x= +@ =X [EE|
quasi-equity capital COM sxk D [EE|
KBa3nAANOBO yJacTue Council %= +@ =
bg - Bulgarian . =
KB33IMKanWTanoeM cpedcTea Council sk +@

EU act i
FINAMCE Council
Budget
Council Decision on the system of the European Communities' own resources Council *xxx +ED
Council Decision on own resources Council sk +@
en - English . - . - -
Council Decision on the system of own resources of the European Union Council *xx +@D E ¢
Own Resources Decision Council »xx @ =
PeweHne Ha ChBEeTa OTHOCHO CMCTEMaTa Ha coGCTEEeHMTE pecypcv Ha EsponeicknTe obLWHOCTH Council sk +ED [EH|
bg - Bulgarian
peweHre 3a cobCTEEHMTE pecypcum Council *k*x= +@ = [EE]
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XBENCH.NET Home Download Store v ControlPanel Support v ContactUs Blog

Easy Quality Assurance
and Terminology

ApSIC Xbench provides simple and powerful Quality Assurance || 8
and Terminology Management in a single package. Just load | — .
files in any of the dozens of CAT formats supported and get your

translation quality to the next level.

Download Order
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EUR-Lex — cbBeTHn 3a e(pMKACHOCT

1. Kak ga HaMmepumM KOHCOINANpaHaTa BEPCUS ?
[Ipumep: QuHaHcoBus periameHT (966/2012)

[C] Pernament (EC, EpaTom) Ne 966/2012 na Esponeidckua napnameHT M Ha CheeTa ot 25 oktomepn 2012 oTHoCHO
()MHAHCOBMTE NpaBuna, NPUAoKMMIK 3a 0buna biogxer Ha Chio3a u 3a oTmaHa Ha PernamenT (EO, EBpaTom)
Ne 1605/2002 Ha Coeeta

OB 298, 26.10.2012r., ctp. 1—96 (BG, ES, CS, DA, DE, ET, EL, EN, FR, GA, IT, LV, LT, HU, MT, NL, PL, PT, RO, 5K,
5L, Fl, 5V)
To3u gokyMeHT e nybnukyBaH 8 cneyuanto niganune (HR)

Mpak gocrsn fo TeKcra: [5 gl AgTop: EBponeiickn napnamedT, CbBeT Ha EBponeickma Cbio3

Hata Ha pjokyMedTa: 25/10/2012
CELEX Homep: 32012R0966

O B cuna
Bua: PernameHT
rocnegHa KOHCONMAWPAaHA BEPCUA:
02012R0966-20170101




EUR-Lex — cbBeTn 3a e(pMKaACHOCT

NJIN B pasnen ,MHopmayns 3a JOKyMeHTa",
pybpuka ,,Bpb3Ku Mexay AOKyMeHTUTe"

® BCMYKM KOHCONUAMPAHW BEPCUK:
01/01/2017
01/01/2016
18/06/2014
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EUR-Lex — cbBeTHn 3a e(pMKACHOCT

2. MHoroesmyHo nokasBaHe - pasaes ,, Tekcr":

MHoroesM4yHo NoKasgaHe

E3uk 1 aHrnuickm (en) v E3uk 2: bwarapcku (bg) v E3uk 3 Mona, uzbepete -

Article 48 Unen 48

Emergency Aid Reserve Pr3epe 3a cnewsa nowoL
1, The Commission section ofthe budget shallinclude & reserve for emergency aid forthird 1. GiymReTHunT panen 3a KOMHCHATA BAIOYBa PE3EDE 32 CTEWHA NOMOL, 33 TDETH Jhpasi,
countries,

1. The reserve referred to in paraqraph 1 shall be drawn upon before the end of the financial 2. Pesepsb, nocovet & naparpad 1, ce yconsa npeAM Kpah Ha (MHAHCOBETA FOHHA
Vear by means of transfer in accordance with the procedure aid down in Articles 27and 29, nocpeacToM TDaHCOE] B ChOTBETCTEME C MOUEAYDaTa, NDEARHAEHA B ynerose 27 u 29,




EUR-Lex — cbBeTHn 3a e(pMKACHOCT

3. Cb3gaBaHe Ha npous

PerncrpupaHunre norpeburenmn Morar:

- Ja 3ana3BaTt AOKYMEHTU n TbpceHuns B Moat EUR-Lex

- /18 [MPOMEHAT HACTPOMKUTE CU 38 MOKa3BaHE,
eKCcriopTupaHe m rneyar

- 18 3a/4aBaTt, pa3r/iexaar u oTroBapsiT Ha BbI1POCU YpE3
cdopyma Ha rnnotpebutennte Ha EUR-Lex




EUR-Lex — cbBeTHn 3a e(pMKACHOCT

OT Ha4asiHarta CTpaHWLla, B TOPHUA AECEH blIbJl.

Moar EUR-Lex

g Bxop




EUR-Lex — cbBeTHn 3a e(pMKACHOCT

Cnen karto ce peructpuparte:

Moar EUR-Lex

@ WM3zxopn
MoTpebuTen stoyake

% HacTpoikw

MowuTe 3ana3eHw TepcedHua (0)
MowuTe nocnefHu TbpceHuna (5)
MowuTte pokymMmeHTH (0)

Mowute RSS emucun (0)




EUR-Lex — cbBeTHn 3a e(pMKACHOCT

4. llgnata cbaebHa npaktukKa e rnpeseaeHa v € C
MHOI0O BUCOKO Ka4YeCTBO:

- OT HayasiHata CTpaHuLa 4pe3 6bp30 TbPCEHE

- oT pasgen ,[lpaBo Ha EC u cBbp3aHu
AoKyMeHTn" — CbaebHa rnpaktnka Ha EC
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EUR-Lex — cbBeTHn 3a e(pMKACHOCT

5. Pe10BHO rnpoBepsBaniTe pybpukarta rnocsaeaHu
HOBOCTM B Eur-Lex:
T Hiasasisea crpariaia

=0 _—
== —— @ Ha =S
Goe MM
OB - mnocnenaer Gpoaa

C3IGO STt e rem > 20

B LErssa SErn S
- Kax aa nybOnmKkysatTe SspPL3IKe Kbhn S
rHac ]

- B iOoBe OoOKymMmernmTmm 868 EUR—Lex
- PeEI3oOomMmeTa Ha 3axomnmrye ra EC

- FZAKOMHMOLATENCTEO HMa EC 8 oOnacrra
Ha cTaTmcTrmMmKara

- Broasxew

- FPLRKOSBOMACTHO 38 ChHhOTABGRArGe a
SAKOHOOATENCTBEO

- NMocnenrim HOBOC T B EUR - Lex Hom

- BronervTmr

- HoEsmMmMm
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EUR-Lex — cbBeTHn 3a e(pMKACHOCT

3. Cnucek ¢ pesynTatw

B cnuceka ¢ pe3ynTaT 3a CbOTBETHWTE dKTOBE Beve OCBEH ETUKETBT B cuna’ ce mokasgart
eTUkeTUTe Beye He e B cHna’ u LBCe ollle He e B cuna’. Tesu ETUKETH, KOWTO NPU pa3rnesxdHe Ha
DOKYMEHT MOKETE Ad BUAWTE M B NOPHATA 4aCT Ha CTPpaHKWLUATa BeiHara Cnej 3arnasuero,
MNOACHABAT MPaBHKUA CTATYT HA CbOTBETHWUTE AOKYMEHTH. W3non3ea ce cneflHOTO LLBETORO
KOAWpaHe:

-

KBNTO - BCE OLUe He € B CANa

-- Beye He e B CHNa




EUR-Lex — cbBeTHn 3a e(pMKACHOCT

6. 3a Bbnpocu v npobaemMmm MOXXetTe JAa Ce
CBbD)XXETE ANPEKTHO CbC Cny)xbarta 3a
nye6uKaLmu:

EURLEX-HELPDESK@publications.europa.eu



mailto:EURLEX-HELPDESK@publications.europa.eu
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YebCcanT C HACOKM

https://ec.europa.eu/info/resources-
partners/transiation-and-drafting-resources en

Guidelines for translation contractors

Translation quidelines and resources for contractors

Guidelines for contractors
translating into Bulgarian

Find useful resources for translations on EU
matters.



https://ec.europa.eu/info/resources-partners/translation-and-drafting-resources_en
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YebCcanT C HACOKM

Pybpukarta Style Guides e Han-Ba)xHaTa 3a
KOHKpeTHarta paboTta ro rpeBos:

Style guides

- Interinstitutional Style Guide [2 — for Bulgarian

« Joint practical guide for persons involved in the drafting of EU

leqislation — for Bulgarian[2

- Bulgarian style guide — DG Translation in-house styleguide [updated
12.05.2017]
« European Commission's rules of procedure [4
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YebCcanT C HACOKM

1. Interinstitutional Style Guide (MexxaynHCTUTYLUNMOHATHO
pPbKOBO/CTBO 3a M3roTBsIHE Ha nybinkaummTte)

~~~~~~~~~~~~~ A

ZW. - . -
MERTIVPTH A P STIWOHETH O]
HEBUBUTIA SURH RIS IUI SHEER]E! nyﬁmﬁﬁuul_giﬂ

Europa = Cnysba 3a nybnukaumn > PbHOBOACTEO 38 M3MCTEBAHE Ha nybnukauwwTe

HauanHa
. ChAbpYXXaHMe
ChraobpMaHHe
HoeHHK
HoBuHK
Azbyuen
noxkazaney YBeon
MonezHK
BEpPbL3IKH n pearosop
Wzpaune na OCHOBaHMWA

HaApPTHA
(npaBHO ocHOBaHMEe W MAHQAaT)

I:I BLEBE eneHue
-T'prEHE

Mbpea yact — OdmuMmaneH BECTHUK
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YebCcanT C HACOKM

YerBbpTta yacTt — MNybnukaumm Ha OGbnrapckm esmk

10. BbTpewHn Nnpasnna 3a oopMAHe Ha TEKCTa

10.1. TMYHKTYaUWOHHH NpaBHNa
10.1.1. Touka
10.1.2. 3anetas
10.1.3. Touka v 2aneTad
10.1.4. [dsoceToune
10.1.5. Cxobw
10.1.6. KBagpaTHW ckobmn
10.1.7. KaBvukwM
10.1.8. Twpe
10.1.9. MHoroTo4due
10.1.10. HaknoHeHa uepTa
10.1.11. Aedwuc

10.2. naBHK GykBM
10.2.1. CWHTaKTW4Ha ynoTpeba Ha rnaeHW ByKeM
10.2.2. MopdonorvdHa ynotpeba Ha rnasHM Gykeu
10.2.2. CTunncTMdHa ynoTpeba Ha rnasHy Bykemr
10.2.4. TpacdwuyHa ynotpeba Ha rnaeHn GyKewM
10.3. CnATo, NONYCAATO H Pa3AENHO NMCAHE HAa CMOMHWTE H ChCTaBHUTE OYMH
10.2.1. CnATO NMUcaHe
10.3.2. TNonycnATo NMcaHe
10.3.3. PazgenHo nucade
10.4. ABpeBHaTYpPH M CbKpaLEHHA
10.4.1. AGpeBmaTypu
10.4.2. CbKpaweHma

10.5. lMpaBonMCcHW 0COBEHOCTH NPH HAKOM KATErOPHK OYMH U hopMK
10.5.1. YYneHyBaHe
10.5.2. BpoiiHa dopMa Ha CbLECTEMTENHUTE MMEHa OT MBbXHKK pod
10.5.2. Muxkonvuda dopMa Ha YuonuTenHKuTe DpoRHK MMeHa
10.5.4. YvCno Ha CblecTEUTenHuTE
10.5.5. lNpeanozn
10.5.6. CowrnacyeaHe
10.5.7. HagpegeH 2HaK € BWO H3 yO3peHWe




YebCcanT C HACOKM

2. Bulgarian Style Guide — E3nKkoB Hapb4YHUK Ha
6bsirapcknsi e3MKoB AgenaptameHT B [/ ,,[IncmeHun
rnpesoau".
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3. IaternsaHe Ha nametu Ha [l

Useful links (national legislation / authorities / expert bodies)

Bulgarian decree for transliteration

English-Bulgarian, German-Bulgarian, Italian-Bulgarian, Spanish-
Bulgarian, French-Bulgarian, Greek-Bulgarian, Turkish-Bulgarian,
Turkish-English, Turkish-German, Turkish-French online dictionary [2

English-Bulgarian polytechnic dictionary [2

Multitran dictionary [2

l - DGT translatio@oﬂjj
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YebCcanT C HACOKM

Download the DGT Translation Memory

The distribution consists of a collecticn of zip filles |see below), each not larger than 100 MB. Each zip file contains
tmx-files identified by the EUR-Lex number af the underlying Acquis Communautaire documents and a file list in
txt specifying the languages in which the documents are available,

k view details

How to produce bilingual extractions

The multilingual extraction has English as the source language. Users can extract any language pair as follows,

using the extraction tool TMXtract:

For the Windows Operating System:

« Download the TMXtract. jar file;

= Open TMXract by double clicking on the TMXtract.jar file (if it fails refer to this link to fix the problem
http:/fstackoverflow. comfquestionss 39461 6/ running-jar-file-in-windows# 3946 28)

# Selact Tomdet files PWalismma 1 7in abe © miailrinle celacrian @ noogibleale




lIpuMepeH CNUCBHK 3a NpoBepkKa

Completeness

Spelling and other mistakes
Figures

Titles of legal acts

Quotes (explicit and implicit)
Footnotes

Terminology

Hyperlinks

Formatting

SRC files, tables and pictures
Revision




bnarogaps 3a BHUMaHueTo!




